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PE®EPAT JJUILIOMHOM PABOTHI
JlurmomHast paboTa COCTOUT U3 BBEJICHUS, TPEX IJ1aB, 3aKITFOUYCHUS, CITUCKA
UCTIOJIb30BaHHBIX UICTOYHUKOB M MPHIIOKEHUs. [Ipr MOAroTOBKE NCIOIE30BaIOCh
49 6ubnuorpaduuecknx UCTOUYHUKOB. OO1IMIT 00beM paboThl cocTaBiseT 54
CTPAHMIIBI.

KiroueBrie cioBa kK TUIIIOMHOM paboTe: MOHOI[E)KHBIPI
AHTJIMUCKUU CJIEHT, ITIPOUCXOXXEHUE ITOHATW S CJIEHT,
CIIOCOBbI OBPA30OBAHUMA CJIIEHT'A, CITOCOBBI IIEPEBOJIA CJIEHT'A,
[IPSIMOU ITEPEBO/I, TPAHCKPUIILIM S, TPAHCJIUTEPALIMS,
OIIMCATEJIBHBIN ITEPEBO/I, KAJJbKMPOBAHUE, DKBUBAJIEHTHBIN
[IEPEBO/I, D BOEMUCTUYECKUM ITEPEBO/I, JTMCOUMUNCTUYECKNI
ITEPEBO/I.

AKTYaJbHOCTh UCCJICIOBAHUS 3aKIIFOYACTCSI B TOM, YTO CJICHT, SIBJISISICh
HEOTHEMJIEMOM YacCThIO SA3bIKA, IPEJICTABISAET COO0M OHY U3 HanboJee
aKTyaJIbHBIX ¥ IIPOTHUBOPEUUBBIX MTPOOJIEM COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTHH. JlaHHas
paboTa criocoOCTBYET PEIICHHIO MPOOJIEMBI OIIPEACICHUS, CYIITHOCTH M OCHOBHBIX
OTJIMYUTEIbHBIX YEPT U3y4aEMOTO SIBJIICHUS.

Oo0bekTOM HCCIICAOBAaHU ABJISACTCS MOJ'IOI[C)KHBIﬁ CJICHT aHTJIMKCKOIO
A3bIKA.

IIpenmeroM rccienoBaHus sSBISETCS crienurKa MepeBojia aHIJIUICKOTo
MOJIOJIEXKHOTO CJIEHTa Ha PYyCCKUH S3BIK.

Hean qanHOM pabOTHI — BBIABUTH CHEIMGUKY U CIIOCOOBI IepeBoaa
AHTIIMICKOTO MOJIOEKHOTO CJIEHTa Ha PYCCKUMN SI3BIK.

B pabote ncroap30BaECh METOAbI: HAOIOICHHUE, ONTUCATEIIHHBIN 1
CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIIBHBIN METO/IBI.

TeopeaneCKaﬂ 3HAYUMOCTD pa6OTBI 3aKJII049acTCsA B TOM, 4YTO OHA
ABJIACTCA BKJIIaAOM B I[EU'IBHGﬁHICG Pa3BUTHUC BOIIPOCA O CICHTIHU3MAX aAHTJIUMCKOTO
A3bIKA.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb 3aKJIIOYAETCS] B BO3MOKHOCTH MCIIOJIb30BAHUS
pe3yJIbTaTOB JJaHHOM pabOThI B Kypcax JIEKIMI MO MPaKTUKE MepeBoa U
aexcukonoruu. CinoBapp cieHra, pa3paboTaHHBIN B pe3yJIbTaTe aHaIn3a, MOXKET
OBITh MCIIOJIB30BAH ISl U3yUEHHS U aHAJIN3a COBPEMEHHOTO MOJIOJIEKHOTO
AHTJIMIICKOTO CIICHTA, a TAK)KE MOKET TOCTY>KUTh XOPOIIMM MaTEPHATIOM JIIsI
paboTHI CO CTyIEHTAaMH aHTJIMMCKON (PUIIOTIOTHH.



PO®EPAT JABIIIIOMHAM PABOTBI

JIpIrutoMHast paboTa CKIIagaeiia 3 yBsI3eHHs, TPOX IJIay, 3aKIIFIOYIHHS,
CITiCY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIIL 1 JanaTky. [Tpbl maapbIXTOYIIBI BBIKAPBICTOYBAIACS
49 6i6misrpadiuHBIX KPBIHIIL. ATYJIBHBI a0'éM TIpalbl CKiIajae 54 CTapoHKi.

KirouaBeis cioBbl a npimiomuai padotrsl: MOJIAJISEBDBI AHTJIIACKI
CJIDHI, [TAXOJDKAHHE ITAHSIIIS CJIDHT, CIIOCABBI YTBAPAOHHS
CJIDHI'Y, CITIOCABBI ITEPAKJIAZLY CIIDHT'Y, ITPAMBI ITEPAKJIA/I,
TPAHCKPBIIILBIA, TPAHCIITAPALBISA, AIIICAJIBHBI ITEPAKJIA /I,
KAJIbBKABAHHE, DKBIBAJIEHTHBI [TEPAKJIA ], DY ®EMICTBIYHBI
I[TEPAKJIAJL, JICO®IMICTBIUYHBI ITEPAKJIA .

AKTyaJbHACHb pa0OTHI 3aKJIIOYACIIA ¥ ThIM, IITO CIIHT 3'AyIIsernia
HeaJl'eMHai YacTKald MOBHI | Ysiyisie caboi aiHy 3 HaHOOJIBII aKTYaJIbHBIX 1
CYISIp3WIiBBIX ITpabiieM cydacHail nekcikanorii. Jlanas padoTa cripelsie
BBIPALI’HHIO NPadJIeMbl BBI3HAYIHHS, CyTHACLII 1 aCHOYHBIX aJIMETHBIX PbIC
BBIBYYa€Mai 3'sBBI.

A0'exTaM JacienaBaHHs 3'IyIIsIeIa MOJIAI3EBhI CJIPHT aHTIIIHCKAl MOBBI.

IMpagmeram gacienaBaHHs 3'ayIsela crenblika mepakiamay aHriiickara
MoJIaJI3eBara CJIDHTY Ha PYCCKYIO MOBY.

MbTa nanzeHail paboThl — BBISIBIL CHENBIGIKY 1 CIOCOOBI IEpakiiary
aHrIiiickara MoJiaJ3eBara CJI9HIY Ha PYCCKYHO MOBY.

VY pabore BbIKapbhICTOYBATICS MeTa/l Ha3ipaHHs, alicaibHbI 1 MapayHalbHa-
CyNnacTayasiIbHbI METAJbI.

TraparTeiuHasi 3HAYHACHH PA0OTHI 3aKJIFOYAEIIA ¥ ThIM, IITO SHA
3'synsienia ykiaaam y Jajieiinae BhIByYdHHE CIDHTI3MAY aHTIIIMCKali MOBBI.

IIpakThIvHAasi 3HAYHACHH 3aK/TI0YACIIIA ¥ MardybIMacill BbIKapbICTaHHS
BBIHIKAY TATail pabOThI ¥ Kypcax JICKIIbIH a MPAKTHIIbI IEPAKIIaay aHTITIiCKal
MOBHI 1 JieKkcikaorii. CIOYHIK CIPHTY, paclipaliaBaHbl ¥ BBIHIKY aHaJi3y, MOXKa
OBILIb BBIKAPBICTAHBI JJISI BRIBYUIHHS 1 aHAII3Y cydyacHara MoJjaja3eBara
aHTJIICcKara CIDHTY, a TAKCaMa MOKa MaCITy KbIllb MATIPBIsLIaM JIJIs TIPAIlbl ca
CTYJDHTaMI1 aHTJIicKall ¢iaorii.



ABSTRACT
This work consists of introduction, three chapters, conclusion, the list of sources
used and an appendix. 49 sources were used. The volume of work is 54 pages.

Keywords for the thesis: ENGLISH YOUTH SLANG, THE ORIGIN OF THE
WORD SLANG, METHODS OF SLANG FORMATION, METHODS OF
SLANG TRANSLATION, DIRECT TRANSLATION, TRANSCRIPTION,
TRANSLITERATION, DESCRIPTIVE TRANSLATION, CALCULUS,
EQUIVALENT TRANSLATION, EUPHEMISTIC TRANSLATION,
DYSPHEMISTIC TRANSLATION.

The relevance of the study lies in the fact that slang, being an inalienable part of
the language, is one of the most relevant and controversial problem of modern
lexicology. This work contributes to the solution of the problem of definition,
essence and main distinguishing features of the phenomenon under study.

The object of the research is the youth slang of the English language.

The subject of the research is the specifics of translating English youth slang into
Russian.

The aim of this study is to identify the peculiarities and ways of translation of
English youth slang into the Russian language.

Methods that were used: observation, descriptive and comparative methods.

The theoretical significance of the work lies in the fact that it will contribute to
the further development of the issue of slang of the English language.

The practical significance lies in the possibility of using the results of this work
in lecture courses on the practice of translation and lexicology. The slang
dictionary developed as the result of the analysis can be used in studying and
analyzing modern English youth slang and can also serve as good material for
working with students of English philology.



